
 

Misereris omnium, Domine, et nihil odisti eorum quae fecisti, dissimulans peccata 
hominum propter paenitentiam, et parcens illis : quia tu es Dominus Deus noster. 

Tu as pitié de tous, Seigneur, et tu ne hais aucune de tes créatures ; 
tu ne tiens pas compte des péchés des hommes pour qu'ils se convertissent, 

et tu leur pardonnes, car tu es le Seigneur notre Dieu. 

CHANT D’ENTRÉE 
Louange à Dieu très haut, Seigneur, pour la beauté de ses exploits ! 

Par la musique et par nos voix, louange à lui dans les hauteurs ! 

Alléluia, alléluia, alléluia, alléluia ! Alléluia, alléluia, alléluia, alléluia ! 

Louange à lui, puissance, honneur, pour les actions de son amour, 
au son du cor et du tambour, louange à lui pour sa grandeur ! 

Tout vient de lui, tout est pour lui : harpes, cithares, louez-le ; 
cordes et flûtes, chantez-le : que tout vivant le glorifie. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe ad majorem Dei gloriam - André Campra ou Messe Royale d’H. du Mont 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

3e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 20 & 21 janvier 2024 

Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 



LECTURE DU LIVRE DE JONAS	 	 	 	 	 	 	 	 	  3, 1-5.10 
La parole du Seigneur fut adressée de nouveau à Jonas : « Lève-toi, va à Ninive, la 
grande ville païenne, proclame le message que je te donne sur elle. » Jonas se leva et 
partit pour Ninive, selon la parole du Seigneur. Or, Ninive était une ville 
extraordinairement grande : il fallait trois jours pour la traverser. Jonas la parcourut 
une journée à peine en proclamant : « Encore quarante jours, et Ninive sera 
détruite ! » Aussitôt, les gens de Ninive crurent en Dieu. Ils annoncèrent un jeûne, et 
tous, du plus grand au plus petit, se vêtirent de toile à sac. En voyant leur réaction, et 
comment ils se détournaient de leur conduite mauvaise, Dieu renonça au châtiment 
dont il les avait menacés. 

PSAUME 24 

      Seigneur, enseigne-moi tes voies,		       Rappelle-toi, Seigneur, ta tendresse, 
      fais-moi connaître ta route.	 	 	       ton amour qui est de toujours. 
      Dirige-moi par ta vérité, enseigne-moi,	      Dans ton amour, ne m’oublie pas, 
      car tu es le Dieu qui me sauve.	 	       en raison de ta bonté, Seigneur. 

	 	 	 	 	 Il est droit, il est bon, le Seigneur, 
	 	 	 	 	 lui qui montre aux pécheurs le chemin. 
	 	 	 	 	 Sa justice dirige les humbles, 
	 	 	 	 	 il enseigne aux humbles son chemin. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS 
Frères, je dois vous le dire : le temps est limité. Dès lors, que ceux qui ont une femme 
soient comme s’ils n’avaient pas de femme, ceux qui pleurent, comme s’ils ne 
pleuraient pas, ceux qui ont de la joie, comme s’ils n’en avaient pas, ceux qui font des 
achats, comme s’ils ne possédaient rien, ceux qui profitent de ce monde, comme s’ils 
n’en profitaient pas vraiment. Car il passe, ce monde tel que nous le voyons. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Le règne de Dieu est tout proche. Convertissez-vous et croyez à l’Évangile. 

enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui 
es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.

peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MARC	 	 	 	 	   1, 14-20 
Après l’arrestation de Jean le Baptiste, Jésus partit pour la Galilée proclamer 
l’Évangile de Dieu ; il disait : « Les temps sont accomplis : le règne de Dieu est tout 
proche. Convertissez-vous et croyez à l’Évangile. » Passant le long de la mer de 
Galilée, Jésus vit Simon et André, le frère de Simon, en train de jeter les filets dans la 
mer, car c’étaient des pêcheurs. Il leur dit : « Venez à ma suite. Je vous ferai devenir 
pêcheurs d’hommes. » Aussitôt, laissant leurs filets, ils le suivirent. Jésus avança un 
peu et il vit Jacques, fils de Zébédée, et son frère Jean, qui étaient dans la barque et 
réparaient les filets. Aussitôt, Jésus les appela. Alors, laissant dans la barque leur père 
Zébédée avec ses ouvriers, ils partirent à sa suite. 

HOMÉLIE par le père Yves Trocheris, prêtre de l’Oratoire, curé 

MOTET 
Dextera Domini - Giovanni Banista Martini 

Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me. 
Non moriar, sed vivam, et narrabo opera Domini. 

La droite du Seigneur a déployé sa puissance : la droite du Seigneur m’a exalté. 
Je ne mourrai plus, mais je vivrai et je raconterai les œuvres du Seigneur. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe ad majorem Dei gloriam - André Campra ou Messe Royale d’H. du Mont 

COMMUNION 
Ubi caritas et amor - grégorien 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 
Congregavit nos in unum Christi amor.Exsultemus, et in ipso jucundemur. 

Timeamus, et amemus Deum vivum. Et ex corde diligamus nos sincero. 
Simul ergo cum in unum congregamur : ne nos mente dividamur, caveamus. 

Cessent iurgia maligna, cessent lites. Et in medio nostri sit Christus Deus. 
Simul quoque cum beatis videamus,glorianter vultum tuum, Christe Deus : 

Gaudium quod est immensum, atque probum, saecula per infinita saeculorum.  
Là où sont la charité et l'amour, Dieu est présent. 

L'amour du Christ nous a rassemblés et nous sommes un. 
Exultons et réjouissons-nous en lui. 
Craignons et aimons le Dieu vivant 

et aimons-nous les uns les autres d'un cœur sincère. 
Ne formons donc tous qu'un seul corps : 

ne soyons pas divisés de cœur, prenons garde. 
Cessent les querelles méchantes, cessent les disputes. 

Et que le Christ soit au milieu de nous. 
Qu'avec les bienheureux, nous voyions votre glorieux visage, 

ô Christ Dieu, joie immense et divine; 
pendant la durée infinie des siècles. Ainsi soit-il. 

Venite post me : faciam vos piscatores hominum : 
at illi, relictis retibus et navi, secuti sunt Dominum. 

Venez à ma suite, je vous ferai de vous des pêcheurs d'hommes ; 
et eux,  laissant barque et filets, suivirent le Seigneur. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantres Stéphane Hézode - Anne-Catherine Picca 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Johann Sebastian Bach	 Sinfonia de la cantate 29 (transcription Marcel Dupré) 
	 	 	 	 	 Partita : O Goc du frommer Goc BWV 767 
	 	 	 	 	 Chaconne BWV 1004 (transcription Henri Messerer)


